ESPERANTO I KNJIŽEVNOST

Mnogo puta može se pročitati ili čuti izjave da esperanto, kao umjetni jezik, ne može biti pogodan za književnost, pogotovo ne za poeziju. Ljudi koji to tvrde, nerijetko slavni i eminentni, čine bitnu pogrešku: nisu uložili truda da sagledaju činjenice i tako provjere svoje pretpostavke. Naravno, za to  bi trebalo dobro izučiti esperanto. Tada bi oni morali priznati da npr. prijevod  nekog  književnog  remek-djela  može  biti  u  esperantu  jednako slikovit i izražajan, te jednako pobuditi misli i osjećaje kao i original, a svakako u tome neće zaostajati za prijevodom na druge jezike.

Na esperantu su se najprije počeli pojavljivati prijevodi književnih djela, a ubrzo zatim i djela izvorno pisana na njemu. On ima nešto što drugi jezici nemaju: njegovu literaturu stvarali su ljudi ne iz jedne zemlje, nego iz čitavog svijeta, a čiji su materinski jezici bili različiti! Osim toga, mnoge knjige koje postoje u prijevodu na esperanto, još ne postoje na hrvatskom! Tu esperanto otvara vidike u kulture drugih naroda. 

Povijest esperantske književnosti se može podijeliti na tri dijela, omeđena dvama svjetskim ratovima. Prvo razdoblje (do prvog svjetskog rata) obilježen je životom, radom i djelom L.L.Zamenhofa, autora jezika. Unutar njega prvih 7 godina (1887.-1894.) jedva da ima književnosti, prevladavaju jezične rasprave i pokušaji reforme jezika. Godine 1894., kada se pojavio i slavni Zamenhofov prijevod "Hamleta”, počinje vrijeme stabilizacije. Glavni su utjecaji s jedne strane od slavenskih pisaca, posebno ruskih, koji su dali jeziku stilsku slobodu i fleksibilnost, a s druge francuskih, koji su jezik pokušali učiniti što više logičnim, ali time i ukočenim, sputanim. Sretnim spojem ta dva utjecaja stvoren je vlastiti duh esperanta. Tada je usvojen "Fundamento de Esperanto" (1905.), osnovan Jezični odbor (1905.) i Akademija esperanta (1908.). Iz tih vremena su esperantski klasici, kao Antoni Grabowski (Poljak), Leo Belmont (poljski Židov), Vasilij Devjatnin (Rus), Kazimierz Bein - Kabe (Poljak), Henri Valienne i Theophile Cart (Francuzi), Stanislav Schulhof (Čeh), Edmond Privat (Švicarac). 

Drugo razdoblje je između svjetskih ratova. Najuočljivije su "njemačka škola", koja vodi jezik prema najstrožoj logičnosti i "budimpeštanska škola", koja razvija punu umjetničku slobodu. Veliki uspjesi tog doba su objavljivanje "Plena vortaro" (Potpuni rječnik), kojeg je radio Grosjean-Maupin, i "Plena Gramatiko" (Potpuna gramatika), čiji su autori Kalocsay i Waringhien. Poznati iz tog perioda su K​álmán Kalocsay, Gyula  Baghy, Ferencz Szilagyi (Mađari), Raymond Schwartz (Francuz), Hilda Drezen (Estonka), Stellan Engholm (Šveđanin), Nikolais Kurzens (Letonac). 

Treće razdoblje, nakon Drugog svjetskog rata, donijelo je veliki procvat u književnosti, a pojavili su se pisci iz mnogih naroda širom svijeta, npr. Reto Rosetti (Švicarac), William Auld (Škot), Marjorie Boulton (Engleskinja), Baldur Ragnarsson (Islanđanin), Masao Miyamoto (Japanac), Claude Piron (Belgijanac iz Švicarske) itd. 

Pogledajmo detalje iz života i stvaralaštva nekih od njih, bez namjere da izbor pisaca  bude temeljit, a podaci kompletni:

Lazar Ludwig Zamenhof (1859.-1917.), tvorac jezika. Najznačajniji prijevodi: "Hamlet" (Shakespeare), "Revizor" (Gogolj), "Bajke" (Andersen), "Razbojnici" (Schiller), "Georges Danden" (Molliere), Stari Zavjet itd. Pisao i pjesme, među kojima i legendarne: "La espero", "La vojo", "Ho, mia kor'", "Mia penso", "Preøo sub verda standardo"... Teoretske rasprave: "Lingvaj respondoj" (Jezični odgovori) i "Esenco kaj estonteco de la ideo de la Lingvo Internacia" (Bit i budućnost ideje o međunarodnom jeziku). 

Antoni Grabowski (1857.-1921.), inženjer kemije, Poljak iz Varšave. Poznavao je oko 30 jezika, od prvog trenutka je prihvatio esperanto s oduševljenjem, odmah ga naučio i ubrzo posjetio Zamenhofa. Tada se zbio prvi živi razgovor na esperantu, a ubrzo je preveo Puškinov "La neøa blovado" (Snježna oluja). Danas je to zanimljiv jezični spomenik, jer je tada jezik imao samo oko 900 korjenova. Glavno mu je djelo prijevod Mickiewiczeva epa "Sinjoro Tadeo" (Gospodin Tadija). Razvijao je jezik; od preko 200 riječi koje je uveo, velika većina je postala službenima. 

Vasilij Devjatnin (1862.-1938.), Rus, učitelj latinskog i ruske književnosti, pisao originalnu poeziju, preveo Puškinove poeme "Poltava" i "Ruslan i Ludmila", te  dramu "Boris Godunov". Jednu godinu je radio u Parizu, i odatle poduzeo propagandno pješačenje do svjetskog esperantskog kongresa u Krakovu (Poljska). Godine 1914., na putu za kongres u Parizu zatekao ga je početak prvog svjetskog rata, te je uhićen u Njemačkoj i kao ratni zarobljenik ostao do 1918. Čak i u  zarobljeništvu podučavao je mnoge njemačke časnike esperanto, pa čak za to i primao plaću.

Kazimierz Bein (pseudonim KABE) (1872.-1959.), poljski okulist. Bavio se isključivo prevođenjem, i to s ogromnom energijom. Slavan je prijevod romana "Faraon" poljskog pisca Boleslawa Prusa. Njime je stekao epitet "prvog esperantskog stilista". Njegov jezik je čist, jasan, jednostavan, uistinu elegantan i oslobođen svakog utjecaja nacionalnih jezika: u njegovom stilu punom  snagom živi "duh jezika esperanto". Na veliko zaprepaštenje esperantskog svijeta, KABE je 1911., na vrhuncu svoje slave, napustio esperanto. Do danas se ne zna razlog. Njegov pseudonim je postao nadimkom za sve esperantiste koji napuste pokret. Pred sam kraj života se ponovo oglasio, ali zbog starosti više nije mogao i djelovati. 

Gyula (Julio) Baghy (1891-1967.), Mađar, glumac, redatelj, pisac, pjesnik, učitelj esperanta. U Prvom je svjetskom ratu, u ruskom zarobljeništvu u Sibiru, 6 godina promicao esperanto. To je bila tema njegovog čuvenog romana "La verda koro", koji je ujedno pisan i kao štivo uz početni tečaj esperanta. Poslije mnogo putovao  u cilju  propagande i  podučavanja  esperanta. Jedan od najvećih i najsvestranijih esperantskih pisaca. Više od 20 originalnih djela na esperantu. Utjecao na brojne druge pisce.  
Kálmán Kalocsay (1891-1976.), Mađar, liječnik, sveučilišni profesor, član esperantske akademije i glavni urednik esperantskog književnog časopisa "Literatura Mondo", jedna od glavnih figura esperantske poezije. Prijevodi: "Pakao" (Dante), "Cvijeće zla" (Baudelaire), "Kralj Lear" (Shakespeare), "János Vitez" (glasoviti "Johano la Brava", Sándora Petõfija) i mnogi drugi.

William Auld (1924), Škot, magistar književnosti, dopredsjednik UEA, urednik esperantskih časopisa. Kandidat za Nobelovu nagradu 1999. i 2000. Poetski renome dosegao djelom "La Infana Raso" (Dječja rasa). To je zbirka pjesama, koje povezuje misao da čovječanstvo još živi u svom djetinjstvu, ali ima nade prerasti svoju divlju primitivnost. To je možda najveće esperantsko pjesničko djelo. Važna mu je zasluga uređivanje "Esperantske antologije" (1958., 640 stranica). U impozantnoj "Engleskoj antologiji" bio poetski urednik i preveo  gotovo polovicu stranica poezije. 

Velik je broj i hrvatskih esperantista koji su pisali ili prevodili na esperanto. Stoga imamo i niz djela hrvatske književnosti u esperantskom prijevodu. Spomenimo samo antologiju hrvatske poezije "Kroatia poezio".

